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	Translator


	58-212-284.6573

58-212-284.6573 / 58-16-6183954

jesusparedes@cantv.net /

http://aquarius.net/translator.cfm/10003  
	1a. Avenida c/1a Trasv., Edf. Coral, Apto. 72, Los Palos Grandes, Caracas, Venezuela

 


EDUCATION

	Year


	University and Place
	Title

	1998

1982

1979

1978


	Universidad Católica Andrés Bello (UCAB)

University of Surrey, England

University of Surrey, England

Bolton Institute of Technology, England

 
	Post-Graduate Course in Information Systems (Pending)

Bachelor of Science in Physics

One year of Mechanical Engineering

General Certificate of Education in Physics and Mathematics (A-Levels)


	Training Courses


	Subject Expertise
	Languages 

	· English, Warnborough House College, Oxford, England
· Certificate of Proficiency in English, University of Cambridge, England, 1977

· Business English, The British Council, Caracas

· Legal Translation, NELS Institute

· French Course, Alliance Française, Bogota and Caracas

· Creative Writing, ICREA Institute - Universidad Simón Bolivar
· General Accounting, Universidad Católica Andrés Bello, UCAB

· Information Systems, UCAB 

· General Administration, UCAB 

· AutoCAD for Engineers, OTEPI

· Word and Excel for Windows, OTEPI

· Data Bases, UCAB
· MS FrontPage

	· Oil and Gas

· Mechanical Engineering 

· Civil Engineering

· Structural Engineering

· Electrical Engineering

· Electronic Engineering

· Process Engineering

· Physics

· Chemistry

· Law

· Medicine

· Finance
· Patents
	· Spanish

· English

· French


PROFESSIONAL EXPERIENCE

	Sixteen years of experience in the translation of technical, scientific, commercial and financial matter related to oil, petrochemical, steel, environmental and medical projects for Venezuelan, American, Canadian and Colombian engineering companies (Otepi Consultores, Foster Wheeler, Camp Dresser McKee, Asincro, Hydro-Québec), banks (Banco Mercantil, Banco Provincial), steel companies (Sivensa) and translation agencies (ITP-Europe, Metamor-ks, R&R, TDS), including:

· Books and equipment manuals

· Technical proposals

· Resumes

· Engineering procedures and specifications

· Technical summaries

· Car manuals

· Medical software

Experience in translation for projects including:

· Sincor Upstream Surface Facilities Project, Maraven-Total.

· Engineering specifications, design criteria, lists of materials, material take-offs and drawings for the Flue Gas Treatment Project, Flakt-Lagoven.

· Inspection and expediting reports for the Cardon Refinery Expansion Project, Foster Wheeler-Maraven.

· Preparation of Equipment Requisitions for the MOR-PTO Relay Station Project, BITOR

· Translation of proposal by the GreyStar/OTEPI alliance.

· Translation of equipment manuals for the Metalized Fines Handling Project (Finmet), Orinoco Iron.

· Proposal “Sincor Upstream Surface Facilities Project - EPC Contract for Buildings” for Otepi Consultores, S.A.

· Sincor Downstream Project.

· Offering Circular for the Sale of Global Depositary Shares by a Venezuelan Paper Company, Merinvest.

· Proofreading of financial texts translated from English and French into Spanish for above project and other projects (about 200.000 words).

· Proofreading of technical texts translated by other translators.

· Translation of Financial Statements for Banco Provincial prepared by Coopers & Lybrand, UK.

· Technical proposals by Camp Dresser McKee and Otepi Consultores for the Venezuelan oil industry.

· Translation of Otepi's Web Page into English.

· Translation of medical software for Cooper & Lybrand (hired by Twin Dragons Software, Inc., USA).

· Translation of User’s Manual for Contraband and Identification System for an English company (hired by Twin Dragons Software, Inc., USA).

· Translation of medical abstracts and articles related to research projects for graduating medical students (Faculty of Medicine, Universidad de los Andes, Merida, Venezuela).

· Translation of several car manuals for ITP-Europe.

· Translation of engineering specifications and curricula vitae for Hydro-Québec International (IQI).
· Translation of technical texts, Etic Informatique.
Additional experience includes:

· Mathematics and Physics teacher in a Venezuelan and an International School.

· Supplier Control System Coordinator for Otepi Consultores. My responsibilities included:

· Updating of Supplier Control System’s files by processing of catalogues in English and Spanish and direct contact with manufacturers and suppliers.

· Assistance to the Procurement Department in the preparation of proposals by providing information related to equipment and materials. 

· Assistant for the evaluation of industrial installations and equipment for multinational companies in Venezuela, Colombia, Ecuador, Peru and Panama including 3M, Fiat, Xerox, Ford Motors, Siemens, Johnson&Johnson, Smurfit, etc. My responsibilities included:
· Inventory of industrial equipment, production lines, installations and buildings.

· Preparation and submittal of quotation requests to manufacturers and vendors

· Updating of valuation databases.

· Recruitment and training of new staff

· Report writing in English and Spanish.




SUMMARY OF EXPERIENCE

	Year


	Company
	Position

	1998-Present
1992-1998


1988-1992

1985-1986

1985

1983-1985
	SELF-EMPLOYED

OTEPI CONSULTORES, S.A.

RANSON Y ASOCIADOS, C.A.

INSTITUTO PROFESIONAL DIDACTA

COLEGIO INTERNACIONAL DE CARACAS

GRUPO TECNOLOGIA
	Translator

Translator for Proposals and Procurement Departments (Colombia -Venezuela)

Translator / Valuation Assistant (Colombia, Venezuela

Physics and Mathematics Teacher

Substitute Physics and Mathematics Teacher

Technical Translator


